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A Comparison of Lexical Translation between the Two Versions
of Suwen from the Perspective of Semantic Translation

HE Chen
School of Humanities and Social Sciences, Gannan Medical University, Ganzhou 341000, China

Abstract Based on semantic translation theory and the two translated versions of Li Zhaoguo and Paul U.
Unschuld, the paper compares and analyzes the similarities and differences in lexical translation between Li
Zhaoguo and Paul U. Unschuld with the aim to explore their relevance with semantic translation. Their translation
differences mainly lie in the preciseness and variety of word choices as well as the tendency to compromise
meaning for the sake of form. It is found that the translation method adopted by Unschuld conforms more closely
to semantic translation, which also proves its applicability to Chinese traditional medicine classics translation.
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AMEP: 1 am told that people in an—
cient times all could live for one hundred
years without any signs of senility. But
people nowadays begin to become old at the
age of fifty"",

AT have heard that the people of
high antiquity,in[the sequence of] spring
and autumn,all exceeded one hundred years
But in their movements and activities there
was no weakening. As for the people of today,
after one half of a hundred years, the
movements and activities of all of them

weaken™ ™,
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2 W8 [# 9% : the fundamental principle of
all things,the parents of change,the begin-—
ning of birth and death™,

B ¥ the fundamental principles

[governing] the myriad beings, father and
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mother to all changes and transformations,
the basis and beginning of generating life
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and killing
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ZEMREPE:Following [the rules of]Yin and
Yang ensures lifelwhilelviolating them leads
to death. Abidance by them brings about
peace while violation of them results in
disorders™?,

A I one follows yin and yang,
then life results;if one opposes them, then
death results. If one follows themthen order
results; if one opposes them, then disorder

results®™®,
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ZR[EPE:The south produces heat,the heat
produces fire,the fire produces bitterness,
the bitterness nourishes the heart, the
heart produces blood, the blood nourishes
the spleen™,

B = Pk The south generates heat.
Heat generates fire. Fire generates bitter
[flavor]. Bitter [flavor] generates the heart.
The heart generates the blood. The blood

generates the spleen™,
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